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第 一 條  中臺科技大學（以下簡稱本校）為因應大學部境外生修習通識課程有所依循，特訂

定「中臺科技大學大學部境外生修習通識課程準則」（以下簡稱本準則）。 

Article 1   The Central Taiwan University of Science and Technology (hereinafter referred to as 

CTUST) set up a guideline for foreign students to take general education courses in 

response to the guidelines “Guidelines for Foreign Students Taking General Education 

Courses at the Central Taiwan University of Science and Technology.” (Hereinafter 

referred to as the guidelines.) 

第 二 條  境外生係指取得本校學生資格之非中華民國國籍學生。 

Article 2   Foreign students refer to non-ROC nationality students who are admitted at CTUST. 

第 三 條  為因應大學國際化之趨勢，提供境外生學習本國文化所需之語文基礎，及大學生

應具備之通識素養，特訂定境外生通識課程之教育目標如下： 

Article 3   In response to the trend of university internationalization, CTUST provides foreign 

students with basic language skills for them to learn national culture and prepares 

students to acquire general education literacy. The educational goals are set as follows: 

一、 培養境外生課業學習與日常生活溝通所需具備之基礎華語能力。 

1. To cultivate foreign students basic Chinese language proficiency in academic and 

daily life communication. 

二、 藉由語文學習之過程，使境外生生認識本國文化。 

2. To motivate foreign students to understand national culture through the process of 

Chinese learning. 

三、 提供通識課程作為文化交流之橋樑。 

3. To build up a bridge for foreign students’ cultural exchange by providing them with 

general education. 

第 四 條  各系應依照境外生華語文能力規劃修讀通識課程，規劃原則如下： 

Article 4   Departments should arrange general courses according to foreign students’ Chinese 

proficiency level. The planning principles are as follows: 

一、華語文能力足以負擔原有通識課程者，依照本國籍學生修業規範修習相關課

程。 

1.Those who have sufficient Chinese proficiency levels should follow the rules which 

guided domestic students to take relevant courses.  

 

二、華語文能力不足者，由通識教育中心依各系規劃之課程標準表開設適切之課

程提供學生修習。 

2.For those with insufficient Chinese proficiency, the General Education Center will 

provide students with appropriate courses according to the curriculum standards 

planned by each department. 

第 五 條  符合第四條第一款之學生，各系規劃之境外生修習通識教育課程，四技學制課程

規劃至少需達30學分，應包含： 



一、語文領域：10-14學分。 

包含華語、英語，其中華語課程須符合教育部規範之學分數。 

二、文化領域：4學分。 

三、社會領域：4學分。 

四、自然數理(選修)：0-4學分。 

五、資訊能力：2學分。 

六、體育：2學分。 

七、博學涵養：4學分。 

依系所需要，自然數理領域可彈性調整為語文領域。 

二專學制課程規劃至少需達16學分，應包含： 

一、語文領域：10學分。 

包含華語、英語，其中華語課程須符合教育部規範之學分數。 

二、文化領域：2學分。 

三、社會領域：2學分。 

四、體育：2學分。 

 

二技學制課程規劃至少需達12學分，應包含： 

一、語文領域：6學分。 

包含華語、英語，其中華語課程須符合教育部規範之學分數。 

二、文化領域：2學分。 

三、博學涵養：4學分。 

Article 5   To plan the general educational courses for foreign students who meet the requirements 

of Paragraph 1 of Article 4, each department should follow the course plans of the four-

year technical program to include courses of at least 30 credits, consisting of: 

1. Language Studies: 10-14 credits. 

Including Chinese and English, among which Chinese courses must meet the credits 

specified by the Ministry of Education. 

2. Cultural Studies: 4 credits. 

3. Social Studies: 4 credits. 

4. Natural Mathematics (Elective): 0-4 credits. 

5. Information ability: 2 credits. 

6. Physical Education: 2 credits. 

7. Erudition and Conservation: 4 credits. 

According to the needs, the field of natural mathematics can be flexibly adjusted to the 

field of language. 

A minimum of 16 credits are required for the two-year junior college program planning, 

which should include: 

1. Language Studies: 10 credits. 

Including Chinese and English, among which Chinese courses must meet the credits 

specified by the Ministry of Education. 

2. Cultural Studies: 2 credits. 

3. Social Studies: 2 credits. 

4. Physical Education: 2 credits. 

A minimum of 16 credits are required for the two-year technical program planning, 

which should include: 



1. Language Studies: 6 credits. 

Including Chinese and English, among which Chinese courses must meet the credits 

specified by the Ministry of Education. 

2. Cultural Studies: 2 credits. 

3. Erudition and Conservation: 4 credits. 

第 六 條  符合第四條第二款之學生，四技學制課程規劃至少需達30學分，應包含： 

Article 6  For foreign students who meet the requirements of Paragraph 2 of Article 4, the course 

plans of the four-year technical program should include courses of at least 30 credits, 

consisting of: 

一、基礎華語：15學分，15學時。。 

1. Basic Chinese: 15 credits, 15 hours. 

二、進階華語：15學分，15學時。 

2. Advanced Chinese: 15 credits, 15 hours. 

第 七 條  境外生入學第一學期選課前，通識教育中心即應完成其「修讀通識課程計畫

書」，並繳交至所屬系所及教務處存查，以作為學生選課、教師輔導選課與畢業

資格審查時之相關依據。 

Article 7   As soon as the foreign students are admitted, the General Education Center should start 

planning an individual general education curriculum for each foreign student. The 

individual curriculum should be filed to the department and the Academic Affairs Office 

before the first semester starts. Foreign students can then follow the curriculum to take 

courses with mentor’s advice to fulfill the requirement of graduation. 

第 八 條  本校境外生通識課程之師資、科目、排課等相關事宜，由通識教育中心負責規劃

辦理。外國語文部分，得由語言中心參與相關規劃。  

Article 8   The General Education Center is in charge of arranging teachers, curriculum and time 

schedules for foreign students who take general education courses. Foreign language 

courses can be arranged by the language center.  

第 九 條  本準則如有未盡事宜，悉依本校學則及相關規定辦理。 

Article 9   The guidelines, if any not included, should abide by the regulations of the school. 

第 十 條  本準則經通識教育委員會通過，送教務會議備查，修正時亦同。 

Article 10  The guidelines were passed and authorized by the Committee of General Education, 

sent for Academic Affairs Conference for reference. Any amendments should follow the 

same authorization process.  


